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Looking for A Bible You Can Actually Understand and Learn from?
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From: Campus Pastor, Mr. Travis, at Cedar Park Christian – Mt. Lk. Terrace
To:
  Any teenager looking for a new Bible
As a youth pastor of 14 years, I have perused a variety of Bibles and seen how teenagers engage or disengage with God’s Word based on what kind of bible they have.  
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One Bible I have found very beneficial for teenagers (and adults) is The Quest Bible.  It has great questions for thought about life and faith, explanations, maps, concordance, subject guide, a dictionary, and wide margins for making notes. It would be money well spent as you travel on your spiritual journey.  Note: The school does not endorse nor require any one particular edition, but rather this is my recommendation for your consideration.
If you already had in mind another bible to purchase… great!  I do recommend that you read the below material and make a discerning choice with this great investment.  
Rooting for your faith in Christ,

Mr. Travis

Campus Pastor || Cedar Park Christian – Mt. Lk. Terrace
Information Regarding Bible Selection
The following is from:  http://www.thingsrevealed.net/studybible.htm
Special concerns with Gender-Neutral Translations: Today, with the various modern sentiments on gender roles, there are some who are willing to alter the words and meaning of the original text of the Bible to fit their preconceived notions. This can be seen in the so-called "gender-neutral" versions of the Bible. The goal of such a "translation" is to correct the supposed "male-dominant" and "patriarchal" world-view of the Biblical authors. There are many reasons to reject this low view of scripture, not the least of which are the Biblical assertions that, "all scripture is given by inspiration of God" (2 Timothy 3:16) and, "everything that was written in the past was written to teach us" (Romans 15:4). 

A few examples of the negative effect of such a "theory of translation" will be illustrated with the new, Inclusive Language NIV.

Genesis 1:26-27 

CURRENT NIV: Then God said, "Let us make man in our image...." So God created man in his own image ... male and female he created them. 

INCLUSIVE LANGUAGE NIV: Then God said, "Let us make human beings in our image...." So God created human beings in his own image ... male and female he created them. 

Here the word "man" is the correct translation, which the Bible defines as both an individual man and humanity in general. Through this faulty translation the unity of man, that is men and women, is lost and only individual "human beings" are recognized. Furthermore, we lose sight of the personal distinctions within God’s essential unity.

Psalm 8:4 
CURRENT NIV: What is man that you are mindful of him, the son of man that you care for him? 

INCLUSIVE LANGUAGE NIV: What are mere mortals that you are mindful of them, human beings that you care for them? 

Here we need to recognize the critical change in meaning. Through this incorrect translation we lose all sense of the relative size difference between an individual man as compared to the vast expanse of the heavens. Further, the NT quotation of this text in Hebrews 2:6, and its application to Jesus, who claimed for his title "the Son of Man," now appears to be in error.

Psalm 34:20 

CURRENT NIV: He protects all his bones, not one of them will be broken. 
INCLUSIVE LANGUAGE NIV: He protects all their bones, not one of them will be broken. 

In this scripture we have a prophecy about the crucifixion of Jesus Christ, which is now lost and therefore the NT claim that an OT prophecy was fulfilled (John 19:36) likewise appears to be incorrect. 

The following are some of the so-called "gender-neutral" translations: The New Revised Standard Version (NRSV), the New Living Translation, the New Century Version, the Contemporary English Version, the original NIrV, and the NIVI. (For more information see: http://www.worldmag.com/world/issue/04-19-97/national_2.asp )
The below Bible descriptions come from: http://www.firstpresb.org/translations.htm
New American Standard Bible (NASB) - completed in 1971, was produced by 54 conservative Protestant scholars sponsored by the Lockman Foundation. This version is very literal in vocabulary and word order, although the resulting English is quite wooden. It often is preferred by those who want an English version that reflects the grammar of the original. An Update was published in 1995 which seeks to use more modern English while preserving the literal nature of the translation.

New International Version (NIV), completed in 1978, was the product of 115 evangelical scholars. Within a decade it became the best-selling English version. It combines contemporary, literary English with traditional biblical vocabulary. The NIV is copyrighted by the International Bible Society.

Holman Christian Standard Bible (HCSB) is another new word-for-word translation that strives to be both literally accurate and readable. It is not as literal as the ESV or NASB, but is more so than the NIV. The Holman published by Broadman & Holman in 2003, is the product of nearly 100 scholars.
Contemporary English Version (CEV), is a completely new translation published by the American Bible Society in 1995. Originally intended as a children's translation, it uses a very simple, contemporary style. It is independent of traditional translations and freer of "biblical" terms. This is an especially good translation for people who speak English as a second language.

New Living Translation (NLT), published in 1996, is the product of 90 Bible scholars from around the world, from various theological backgrounds and denominations. This is a very readable translation, while remaining more faithful to the original texts than the Living Bible (see above). Also published by Tyndale.

New Revised Standard Version (NRSV) - published in 1989 by the National Council of Churches, revises the Revised Standard Version of 1952. While following the literal tradition of the RSV, the NRSV eliminates much of the archaic language. One distinctive is the use of gender inclusive pronouns to replace male pronouns when the original writers meant both men and women. The NRSV does not change masculine pronouns referring to God, however. 
About the King James
So what is wrong with the good old King James Version? It probably is the most beautiful, elegant, literary English translation that will ever be produced. In fact, it contributed a great deal to the formation of the English language. Modern translations usually lack the poetry of the King James because modern biblical scholars are more scientists than artists. 
Nevertheless, there are two major problems with the King James Version. First of all, when it was translated in 1611, there were relatively few Hebrew and Greek manuscripts available and they tended to be recent and less accurate. In the nearly 400 years since then literally thousands more manuscripts have been discovered, ranging from small portions to complete copies of the Old or New Testaments.  Many of these are very early and more accurate. 

Secondly, the English in the King James Version is not at all the same language spoken today. Both the vocabulary and grammar have changed considerably. As a result, a reader often must retranslate the King James into modern English in his or her mind. For many people, especially children, reading the King James Version is like reading a foreign language. 

New King James Version (NKJV), released in 1982, involved 119 contributors. It updates the vocabulary and grammar of the King James Version, while preserving the classic style and beauty. Although it uses the same Hebrew and Greek texts as the original, it indicates where other manuscripts differ. Published by Thomas Nelson.
